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The article describes the scientific research of the outstanding educator, prominent scholar and en-
cyclopaedist Kayum Nasyri in the area of Tatar linguistics. We know nine works by the scholar dedi-
cated to different aspects of Tatar linguistics. It is necessary to specifically mention such works as
Anmuzazh, one of the first grammars of Turkic languages which presents the rich scientific heritage of
the Tatar language, a two-volume explanatory dictionary Lehzhei tatari, and the collection of spelling
rules Kawagyide kitabet'. Unlike previous scientific publications, K.Nasyri’s work did not follow the
structure of Arab or Russian grammars, it tended to move away from the habitual and slightly out-
dated descriptions of linguistic facts. His most important achievement is the development of language
norms and rules, based on the widespread models in the national spoken language. In general,
K.Nasyri’s research into linguistics is found in the following areas: lexis, grammar, terminology, ety-
mology, and phonetics. In this article, we describe the scholar’s studies in the areas of Tatar semasiol-
ogy, onomastics, and lexicography.

Key words: the Tatar language, Kayum Nasyri, lexicology, lexicography, onomastica, terminol-
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Kayum Nasyri, who left an inimitable mark on  culture, history, ethnography, archaeology, and so-
Tatar science and whose versatile activity is of cial sciences. That is not all; he was among the
great interest today, worked in the areas of national  first to acquaint the Tatar people with scientific
education, pedagogy, the Tatar language, literature,
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foundations of certain exact sciences, for instance,
geography, mathematics, botany, and agriculture,
through the first books written in Tatar. The schol-
ar’s encyclopedic activities as well as his talent for
establishing interdisciplinary links are both charac-
teristic features of K.Nasyri’s research.

Kayum Nasyri was born on February 14, 1825
in the village of Verkhniye Shirdany of Sviyazhsky
Uyezd in Kazan province’. The family instilled in
him a desire for knowledge and a commitment to
the Tatar language. In his memoirs he wrote that
his grandfather Khusain had been “very good at
syntax” [1: 4]. Every branch of his multifaceted
linguistic research is worth a separate monographic
study.

The scholar’s studies of Tatar linguistics began
in 1855 when he worked as a teacher of Tatar in
the Kazan Theological Seminary. Later on, he con-
tinued his scientific research in the area of teaching
Russian as a foreign language to the Tatar children.

K.Nasyri was among the first to raise the prob-
lem of reforming the Tatar language with the aim
of creating a literary language understood by eve-
ryone. Throughout his more than a half-century lit-
erary and scientific research, K.Nasyri fought for
the national character of the literary Tatar lan-
guage. He worked hard in order to create the scien-
tific basis of Tatar and to expand the boundaries of
its practical use. In 1891-1896, K.Nasyri wrote
Anmuzazh, a grammar book presenting the rich
scientific heritage of the Tatar language among
other Turkic languages, Lehzhei tatari, an explana-
tory dictionary, and Kawagyide kitabet, a collec-
tion of spelling rules. The fact that such significant
works were created within such a short period of
time is evidence of K.Nasyri’s encyclopedic
knowledge and the relevance of the work.

In 1895, Anmuzazh was published in the typog-
raphy of Kazan University. Its structure is outlined
in the introduction, where the author shows the
reasons which induced him to write this work and
he divides it into the following parts: phonetics,
morphology and syntax.

In the part devoted to phonetics, K.Nasyri
makes the classification of Tatar sounds. He writes
that in Tatar the sounds are divided into vowels

* The famous turcologist N.K.Dmitriev compares the
time of K.Nasyri’s birth with the period of transition
from the Middle Ages to the Renaissance and calls him
a messenger of the Renaissance. See about this:
Dmitriev N. K.Kayum Nasyri — philologist // Kayum
Nasyri. 1825-1945: Materials of the Scientific Session
devoted to the 120th anniversary of the scholar’s birth.
Kazan: Tatknigoizdat, 1948, p.39.

and consonants as in other languages. He shows 10
vowels in the Tatar language. It is well-known that
I.Giganov was the first to suggest this idea after
studying the amount of letters which designate
vowels in the Russian alphabet. K.Nasyri added
Tatar emphatic sounds of the Arab language to the
29 consonants of the Tatar language; however they
did not find reflection in the classification. The
linguist uses the Russian terms in his classification
of the consonants, for example, labial consonants,
guttural, sibilant, palatine, dental and nasal sounds.
This classification differs from other existing vari-
ants as it is based on different principles.

The author identifies Oghuz elements in Tatar
and provides examples to illustrate this phonetic
phenomenon. He also points out mouth harmony
produced by the sounds ‘0-0’: ‘koro, soro, boré’,
etc. The amount of work completed by the scholar
is amazing: it would require the efforts of the
whole institution to perform the task. Evidently, K.
Nasyri made substantial contributions to the devel-
opment of Tatar philology. Among his achieve-
ments are: the clarification of Tatar agglutination,
the description of the main features and rich nature
of Tatar parts of speech, especially the verb, classi-
fication of word endings according to the rules of
derivation and the elaboration of spelling and pro-
nunciation rules, which met the requirements of
that time. In general, this work could be referred to
the four main fields of linguistics: grammar, lexis,
terminology, and etymology [2: 46]. In this article,
we provide extensive coverage of K.Nasyri’s re-
search into the lexis of the Tatar language.

Although the scholar’s works related to lexis
and lexicography have already been studied to a
certain extent, his research on semasiology has not
been the focus of special studies. We have reasons
to state that K.Nasyri’s works contain scientific in-
formation on semasiology, though monographic
studies of semasiology have just started. The
scholar put a special focus on the polysemy of
words and their semantic difference in Kawagyide
kitabet, Lehzhei tatari and some other works. For
example, Kawagyide kitabet contains the lexical
entry called Bash-dand (‘a piece of head’) with the
following information: “They use the word head or
Arabic ‘rde’c more with regard to animals: one
head of horse, two head of cow, five head of sheep.
When it comes to bees, they say six head of al-
veary, meaning their houses. However, speaking
about birds they say one piece of chicken, five
pieces of duck. It is also true of food: two pieces of
apples or the word with the similar meaning of
piece is used instead” [3: 305]. The scholar high-
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lights the fact that one or the other lexical unit can
match the meaning of a certain concept and if used
inappropriately, it may cause misunderstanding.
For example, “in our native tongue we say recover
(‘terelde’) meaning getting well after general sick-
ness, as for injuries the word heal (tézdlde) is
used” [3: 307]; “in our native tongue negative
words and particles ‘yuk, tiigel, -syz’ are used. In
Arabic, they are ‘lya, gayre’; and in Farsi: ‘nd,
bi’. But it is necessary to use these negative parti-
cles appropriately ...” [3: 303]. Beyond all doubt,
the scholar’s work in this area is worth an in-depth
study in the future.

K.Nasyri gathered incredibly rich material on
Tatar onomastics. This research, which is con-
nected with Tatar history and ethnography, later
promoted the emergence of the Turkic-Tatar scien-
tific school of onomastics.

Nowadays, the achievements of this scientific
school are known not only in Russia, but also in
the world onomastic community. Its rich history,
which dates back to ancient times, continued into
the 19" century. We can learn about that period
from the notes of such travellers as Ahmad ibn
Fadlan, the dictionary Diwanu [-Lugat al-Turk
(Arabic: ‘Compendium of the languages of the
Turks’) by Mahmud al-Kashgari, and the scientific
ideas preserved in other sources. Beginning in the
second half of the 19™ century, Turk-Tatar ono-
mastics underwent a period of data collection and
study. The organization of the Society of Archae-
ology, History and Ethnography at Kazan Univer-
sity in 1878 was the impetus for studying the terri-
tory in which Tatars lived. Historical and ethno-
graphic research meant collecting and studying the
material of onomastics which was one of the main
activities of this society. The fact that an onomastic
club was organized and that its members were the
famous scholars N.Ya.Agafonov, I.A.Baudouin de
Courtenay, N.P.Zagoskin, [.A.Iznoskov, D.A.Kor-
sakov, V.N.Polivanov, P.A.Ponomarev, V.V.Rad-
lov, S.M.Shpilevskiy and others, proves of great
interest to this sphere of linguistics. K.Nasyri was a
non-degree student of Kazan University who took
an active part in the work of the club and from
1885 he was known to be a full member [1].

Along with studying written documents and
tombstones, and collecting folklore sources and
Tatar myths, K.Nasyri gave his full attention to
systematizing the information on the history of dif-
ferent villages, territories or regions. For example,
the facts about small villages of his native land
Sviyazhsky Uyezd and the town of Sviyazhsk writ-
ten down by K.Nasyri are a valuable source for

such areas of Tatar onomastics as toponymy, an-
throponymy, and ethnonymics. He gave special at-
tention to collecting different genealogical trees.
For instance, the prophets’ genealogical tree and
his own, which began with his father Gabdelnasyr,
are kept in the library of Kazan University among
his other manuscripts. His family tree is presented
in the form of a horse: the eldest relative Gabdelk-
hay was in the head of the horse and Kayum
Nasyri himself was in its front leg, which was put
forward [4: 15]. The scholar also conducted an et-
ymologic analysis of separate toponyms. He ex-
plained the etymology of the name of his home vil-
lage Shyrdan as a clipped phrase “came from the
city” (Tatar: shéhdrddin kilgdan). Thus were called
the founders of the village who were from Bolgar.
With time, the phrase became shortened in collo-
quial speech. Family trees were also an essential
source for Tatar onomastics because of the Turkic
names, which were popular among the Turk-
Tatars.

K.Nasyri’s work History of the Villages of Svi-
vazhsky Uyezd is fully devoted to the origin of the
villages, their development and the etymology of
their names. The information about each village
forms a separate article. The scholar analyses the
history and toponymy of 21 villages after a com-
prehensive study of the epitaphs (hic jacets), his-
torical folk tales, legends, manuscripts, genealogic
trees, and toponyms. Every article has the same
structure: the origin of the village, the information
about its founder (most of the analyzed village
names came from the name of its founder) and his
family tree, its geographical characteristics, the pa-
pers related to the history of the village, the review
of the epitaphs and other sources, some artifacts of
oral folk arts and important microtoponyms. This
method of presenting onomastic material suggested
by K.Nasyri is also effectively used at the present
time. Based on his studies of genealogic trees,
K.Nasyri expresses his ideas about the ethnogene-
sis of the Tatars. Particularly interesting are his
thoughts about the influence of Bolgar tribes on the
formation of Kazan Tatars and the influence of cer-
tain tribes living in the Middle Volga and the Ka-
ma on their rise as a nation.

As already stated, K.Nasyri’s work on compil-
ing dictionaries is of singular value. Apart from
Lehzhei tatari, which is invaluable in Tatar linguis-
tics, the scholar effectively worked on compiling
bilingual dictionaries. Though his work on the 7Ta-
tar-Russian dictionary ( ‘Tatarcha-ruscha légat’ ki-
taby’) began in 1859, it was published only in 1878
with the help of the merchant Fatkhulla Amashev
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[5: 80]. The dictionary, which has 2923 words on
120 pages, was written with the aim of teaching
Russian to the Tatars and Tatar to the Russians.
According to the scholars and teachers of the pre-
sent, 1500-3000 words of this dictionary are con-
sidered to be a lexical base (basic vocabulary),
which is enough to speak the language fluently.
K.Nasyri proved this idea 120 years ago relying on
his own pedagogical experience. In the introduc-
tion to the Tatar-Russian Dictionary he gives short
introduction to the phonetics of the Tatar and Rus-
sian languages: there are such parts as “Moving
letters in the Russian alphabet”, “Syllables” and
“About stress”. He writes: “We are to use our three
letters for several Russian vowel letters, which is
impossible”. He also mentions that in the Russian
language there are two types of letters: capital (big)
and lowercase (small), and the words are written
from left to right. He identifies similar and differ-
ent features in syllables and stress in these two
languages. He also emphasizes that in the Tatar
language stress usually comes at the end of the
word and in Russian it falls on different syllables,
which can change the meaning of the word. “They
have some words written in the same way, but they
can have different meanings depending on the
stress. In such situations it is necessary to mark the
stress. For example: gazab — m’uka (‘torture’), on
—muk’a (‘flour’) [6: 3].

In the last part of the introduction titled
“Which letters can replace Russian letters” the
Russian ABC is provided. The author recommends
his readers to get acquainted with the introduction
of the dictionary and pay attention to the informa-
tion given there: “Let the man who wants to make
good use of this dictionary, read the introduction
to the book and know how to use letters and signs”
[6: 4]. As we see, this introduction is a useful
methodological guide for the learners of Tatar
written by the scholar in a clear and efficient man-
ner.

The structure of the dictionary is similar to
modern publications as the words are arranged in
alphabetical order and this applies not only to the
first letter, but to the second one as well. The
words are given in four columns, as was common
in the 19th century: Tatar words are listed alpha-
betically in the first column in Arabic script, the
second column has the transliteration of these
words in the Cyrillic alphabet, the third column
gives the translation of the words and in the fourth
column there are Russian words written in Arabic
script. Being used widely in the 19th century, this
method is found in other Tatar self-study books.

10

The scholars tried to reflect the spelling and pro-
nunciation features of both languages as well as
their phonetic potential to make for easier learning.

K.Nasyri’s Russian-Tatar Dictionary (1892) is
deemed to be a particularly outstanding lexico-
graphic work among the dictionaries compiled in
the second half of the 19" century. The full name
of this 264-page dictionary is the Full Russian-
Tatar Dictionary with the Appendix of Foreign
Words Used in the Russian Language as Terms.
“Kayum Nasyri compiled this dictionary as an aid
or a reference book for the Tatars learning Rus-
sian” [5: 82]. In the introduction titled “A Few
Recommendations for Russian Language Learn-
ers” the author mentions his 35-year experience of
teaching languages and suggests the idea that “we
haven’t had language learning until now” [7: 4].
Here, the educator and scholar gives advice to
Russian language learners and sets four conditions
of successful language acquisition:

— to learn separate words, to master them bit by
bit as when you are gathering berries without no-
ticing that your basket is full;

— to get acquainted with the pronunciation of
the words;

— to learn morphology and syntax of the target
language;

— to take into account the features of Russian
prefixes [7: 5].

In K.Nasyri’s opinion, “it is wrong to learn the
language only to be able to write the address on
envelopes because such learners will never suc-
ceed in mastering the language”, and he suggests
the comparative method as a base for learning lan-
guages. The scholar’s advice and guidance have
not lost their relevance today.

The dictionary also has words of Slavic origin
and foreign borrowings used in the Russian literary
language of that time. The author writes about this
on the front page: “We have given a detailed de-
scription of meanings of Russian words, verbs with
prepositions and prefixes, and we have properly
explained the meanings of every such verb. We
note that excepting Russian words there are for-
eign words used in the Russian language — they
are mostly the terms related to different sciences”
[7:2].

The Russian-Tatar Dictionary has about 20
thousand words; they are listed according to the
Russian alphabet and written according to the
spelling rules of that time. Translated words are
given in Arabic script. The last page of the diction-
ary gives a table showing on which page the words
with the same first letter are found. K.Nasyri thus
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arranged the technical structure of the dictionary in
the same way as advanced Russian dictionaries of
the time.

At the end of the “Russian-Tatar Dictionary”
the linguist places a little glossary of the terms and
words borrowed from other languages which is
called “Loan words”. There are about 1700 socio-
political and scientific-technical terms, such as: ar-
tillery, anthropology, barometer, biscuit, ventila-
tor, didactics, Consul, a lancet, a manuscript,
landscape, micrograph, neurology, spelling, planet
raid, reform, rhetoric, system, text, temperament,
chronograph, photography expert, etiquette, ether,
cylinder, jubiljar, and others. The fact that these
Russian loan words were explained and translated
into Tatar increases the value of the dictionary and
this was a great innovation for that time.

In 1939, the journal of Soviet Literature pub-
lished an article in which the dictionary was criti-
cized owing to the influence of the ideology of that
time and on the assumption of social class princi-
ples. It wrote: “K.Nasyri’s dictionary does not
meet the demands of the present time. It cannot
satisfy even the requirements of workers, collective
farmers and peasants who read modern literature,
newspapers and journals” [8: 101]. The authors
also blamed the scholar for “the absence of such
words as radio, tractor, combine-harvester, and
train in the dictionary, they found the explanation
of certain new words ridiculous and the descrip-
tion of word meanings too long” [8: 101]. How-
ever, this was the only major dictionary in relation
to the number of words, its type with a number of
methods used in translating the words and the fea-
tures of both languages presented in a comparative
aspect. It was the only valuable aid containing in-
structions for foreign language learners.

Consequently, Kayum Nasyri was one of the
founders of Tatar linguistics who laid the founda-
tion for every area of linguistic research. Of
course, it is impossible to comprehensively evalu-
ate the whole multifaceted activity of the scholar in
one article. Though the works of the outstanding

scholar K.Nasyri, who served the Tatar people all
his life, have been studied fairly well, his heritage
is still worthy of profound research. In his works,
every new scholar will be able to see the origin of
scientific innovations and base their research on
his works with the aim to improve Tatar philology.
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KAIOM HACBIVPU XE3MOTJIOPEH/IO
TATAP TEJI BEJIEME HUI'E3JIOPE
(TAJIMMHEH TYYbBIHA 190 EJI TYJY YHAEHHAH)

I'emmar Pouc kei3bl I'anuy/inHa,

Kazan ¢enepans yHUBEpCUTETHI,
Poccus, 420008, Kazan 1., Kpemis yp., 18 Hue opT,
Gulshat.Galiullina@ksu.ru.

Auidus HIsykaT kei3e1 FOcynosa,

Kazan ¢enepanb yHUBEpCUTETHI,
Poccus, 420008, Kazan m1., Kpemis yp., 18 Hue fiopr,
Alfiia.lIousoupova@kpfu.ru.

Mokanone TaTap XaJKbIHBIH 06ek Marbpudordece, KYpPEeHEKNe rajauM-sHIuIioneauct Katom
Hace1iipunsiH TaTap Ten 6exeMe eJIKaCeHAAre AIIYoHIIere IKTHIPThUIa. ['amMHeH TaTap Ten OeneMeHa
OarpIlUIaHraH TYTbI3 Xe3MaTe Ownrerne. TIOPKONOTHANS OCpeHUETSPIOH CAaHAIIBIN, TaTrap TeJCHEH
O1paHeNy Tapuxbl OAMIIBITBIH KYPCOTKOH «OHMY33XK» IpaMMaTHKackl, «JIohkou TaTtapm» aHyiaTMaisl
cysnere, «Kaparbiiize KuTa6oT» ophorpadk Kareliomop KUTabbl aepsIM UIbTHOApra nack' . Diropre
aBTopnapnaH aepmanbl Oynapak, K.Haceliipy Tere siku Oy TeJTHEH IpaMMaTHKAchlHA TYJBICHIHYA
WSIPMH, KalbIIUIAIIKaH, OCpKaasp apXaukiallkaH (opManapiaH KUTOPre OMThUIa, MH MehmMme —
XaJIBIKHBIH JKAHJIBI COMIIOM TeJeH, aHbIH (opManapblH Y39KKQ aiblll, TeJl KarbIiJoiopeH WIyiap
HUTE3EHA9 dMUIoyHe anra cepd. I'omymon anranma, K.HacwliipunbelH Ten OeneMeHIore SIIYoHIIETE
JeKCHKa, TpaMMaTHKa, TEPMHUHOJOTHS, ITUMOJIOTHS, (OHETHKA OJKIOpEeHd Kapblid. Mokamond
TJIUMHEH JICKCUKOJIOTHS 6JIKOCEHOre Xe3MOTJIOPEHo aepbiM OachlM fCajblll, aHbIH TaTap TEJICHEH
CEeMacHoJIOTHACe, OHOMAacTHKa hoM JekcuKorpadusace TapMakIapblH YCTEPYTd KEpTKOH ellelle
THUKIIEPEa.

Toen TemeH4dMdP: Tatap Tene, Katom Hackliipu, JTEKCHKOIOTHS, JEKCUKOTpadus, OHOMACTHKA,
TEPMUHOJIOTHSI, TATAP XAJIKBIHBIH PYXH MOIOHUITE.

Tatap ¢oHeHmo KabaTiIaHMac 33 KalIBIPTaH,
KHHKBIPJIBI JIIUSHNIere OyreH 19 3yp UrbTuOapra
naek Oynran onbl ranuMm Karom Haceliipyn Mummm
TopOust hom Gerrem Oupy, TaTap Temne, oga0uAT hom

benemMro 3yp oOMTBUIBINI, TaTap Telie OCNoH
TUPOHTCH KbI3BIKCHIHY TaJIMMId TaWuJIdCECHIQ YK
CalbIHraH Oyna. Y3CHEH WCTANICKIOPCHID Y
0abacel XeCoeHHE «HOXY THIHIeMEeHo OmK Mahup

MOJISHUSIT, TapHX, dTHOrpadus, apxeoyorus hom
KOMIBISITh (POHHOPE ONKONIOPEHIIO UK. YII I'blHA
Ja Tyreia, Teran (oOHHOp, aephlM ajiraHna,
reorpadusi, MaTeMaTHKa, OOTaHWKa, WIeHYEIICK
OyeHua TaTap TENEHOD  KHUTalulap  s3bIM,
OepeHUenopAoH  OyJbIN,  ajapHbIH — TBIAIBMH
HUre3jgope O€NoH TaTap XalKblH TaHBIUTHIPA.
lanuM SnIYoHIETEHEH SHIUKIIONEINK XapaKTephl,
(oHapa OOIMIOHEIUIOpPHE 3YKE TOEMJIAN, AJIapPHBI
OTBILIUIBI KYJUIAHY OCTaJBITBl Y3€ OSLUISTSH hap
©JIK9/I9 YarbuIbII Tada.

labnenkatom T'abnennacwiiip yabl 1825 Hue
enHblH 14 Qespanenno snekke Kazan rybepHachl
Bos esse IOrapsr IllbipmaH  aBbUTBIHAA Tya’.

keme» [1: 4], num s3a. Karom Haceriipusberg Ten
OememeHo  KaparaH KuH hoM  yHHBepcaib
SIIYOHIIETeHEH, hop TapMmarbkl aepbiM MOHOTpa(UK
IBTOHYIPTS JaeK.

lanuMuen Tatap Tenm OeneMe  ©JIKICEHIID
smusniiere 1855 Hue enma JyxoBHoe yuunuieaa
TaTap Telle YKBITYYbICHl OyIbIN SUUTH Oaruiaran
yopra Oapein Totama. COHpak raMolld JIIYoHIIETe
TaTap OajanapblHa PyC TEJIEH OMpPOTY IOHAJICIICH D
JIoBaM HTD.

K.Haceiiipn, wH OepeHUETopmoH  Oyibimd,
hopkemrs annaenuibl Tatap 900U TeJIeH OyIABIpY
MOCBOIIOCEH KYTOpPEIl 4blra. Y3eHEH SPTHI rachipra

' Mokarnors mimocTpanusHe Tocie KybiMTanan kapa — 1.1 — O.O.

? Kypenekie Tiopkonor H.K.JImurpuen K.HachliipuHBIH TOHBATA KITy BAKBITHIH, YPTa rachIpiapaH SHA JOBEPId
KY9Y YOpbIHA THHJIOM, STHAPEII Xo0opuece auml aTelil. By Typsina Tymeipak kapa: Imurpues H.K. Karom Hackritpn —
¢uonor // Karom Haceriipu. 1825-1945: Tyyema 120 en Tymyra OarslluiaHTaH THIAIBME CECCHS MaTepHAaJLIAPEL.

Kazan: Tarrocusnar, 1948. 39 0.
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cy3purad (oHHU hoMm omo0H AIIUOHJIETEHIO TaTap
omobu  TeJeHEH XaJbIKYaHJBITBl ©YEeH KOpaIlo,
aHbIH (OHHH HUTE3NIOPEH OYIABIPY, TaMoIld SKTaH
KyJUIlaHy  YUKJIOpEH  KWHOUTY  IOHAJIEHICHId
(bumakapeiaopuo IMIUoHICK anbim Oapa. Tepkwm
TEIUISP  apachlHAa TaTap  TeleHeH  (oHHH
SNUIOHENIE TAPUXBIHBIH OalNIBITBIH  paciiaraH
«OHMY39K» TrpaMMaTukacel, «JIshkon TtaTapm»
alyiaTMaliel cysiere, «Kaparbiiizie kutaboT» Kebek
opdorpaguk Karblionop KUTaObl OWK a3 BaKbIT
aueHmo, 1891-1896 Hubl emnmapma Oachura. OJere
BaKbIT apaJbITbIHAA WIYJT ISP CAIIIbI, GoHHH

XE3MATIP a3epiay K.Haceoritpunbig
SHLIMKJIONEAUK OelleM KHHJIETeH, MAacCIITaOJIbIIbIH
JOIIUIUIN.

1895 wnHue enma Kazan  yHHUBeEpCUTETHI

TUnorpadusacer1o 6achUIbII YBIKKaH «OHMY3K)»
KUTaOBIHBIH TO3ENEHIEH XE3MOTHE sI3yra 3TOProH
Co0OMIIOp KYPCOTENTaH Kepell MoKald, (OHETHKa,
Mopostorus hoMm cuHTaKCHC eenuIope OUITeH.

@doneruka OyliereHns  Tarap  TEIEHAJre
aBazyapra  kjaccuukamms ~— scajga, — Oarmka
TeJUIopaare Kebek YK, Tarap TelICHId 19
aBa3lapHbIH  TapThIKJapra hoM  cy3sIkiapra
Oynenye xakplHma OostH mtend. Karom Hackwriipu
taTap TeneHao 10 cy3blk aBa3HBI KypcaTo. buunrene
Oynranya, Oy ¢ukep Oepende tankeip M.I'uranos
TapadblHHAH  pyc  amdaBUTHIHAATBl  CY3BIK
aBa3napHbl OeniepraH Xopediop caHbIHHAH TbIHA
YBITBINT oWTeNroH Oyna. Tarap Temenmore 29
TapThIK aBasyiap cocraBbiHa Karom Hacwiiipu rapamn
TEJIEHHOH KeproH 3M(}aTHK aBa3lIapHbI J1a KEpTo,
JIOKHH ajiap KJIACCH()UKAIMSIO YarbUIbIl TalIMBIH.
Tapreiknap knaccupuKaMACEHId TEN TajuMe PyC
Telle TEPMUHHApBl O€NoH Sm UTd. MocaoH,
corjacHble  ryOHBIE UpeH  TapTHIKIApHI,
ropraHible — Oyras3 TapTHIKJIAPbl, CBHUCTSIIUE —
CBHI3TBIPA TOpPraH a,azjiap, HEOHbIE aHKay
aBa3yapel, 3yOHBIC — TEIl TAPTHIKIAPHI, HOCOBBIE —
OOpbIH TapThHIKIapel. by Tepkemioylne Tepie
NPUHLMIUIAD KyWIbUIA, IIyJaid Ja aBTOPHBIH
TapThIKNAp  Kiaccupukanusace  OamkamapaaH
(oHHMIIETE OETIOH aepBUIBII TOpA.

ABTOp Tarap TEJCHIAre YTrbl3 3JEMEHTIapbIH
MHUCAJUIAp SIPASMEHId KypcaTd. Anra Ttaba o0-o
aBa3NapblHBIH HWpEH TrapMoHHsice  OapibIKKa
KHTEpPYe acChI3bIKIIaHA: Kopo, copo, 6epe h.0.
Y3eHeH TrpaMMaTUKalapblHIa Tartap TEJIEHEH
arrfIOTHHATHB ~ XapakTephlH  adblkiay,  CY3
TOPKEMHOPEH, aepy4a (UIbUIb CY3 TOPKEMEHEH
Ten chIfidarnapeiH, Oali TabwrareH ady, Cy3
sICANIBIIIBIHA OoiiJie KyIIBIMYAIAPHBI TOPKEMIIDY,
3aMaH TaJISIUIdPEH UCAMKS airan opdorpaduk hom
op¢oanuk Kareiiigenop Oynaplpy kedek hopOepce
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Ocp HWHCTUTYT OamIKaphIpIBIK TaMAJUIOPEH aTtay
IblHA Ja TalUMHEH Tarap ¢uionorusce (oHe
YCeIlIeHd KEePTKOH OJICHICHEH 3yPJbITBIH PaCIIbIH.
l'omymu mmannma wco Oy SIIYOHIIEKHE TOIM IypT
TapMaKKa: rpaMMaTHKa, JIEKCUKA, TEPMHHOJIOTHUS
hom stumonorusira Gepnomrepen Oymnblp uae [2:
46]. Onere mokanons K.Haceliipunbiy Tatap temne
JEKCUKAchlHa  0oille  AIIYoHIere KHHPIK
SIKTBIPTHLIA.

Tarap Tenm OemeMeHIS TallMMHEH JIEKCHKara
hom nexcukorpadusaro OarslIaHTaH XE3MOTIIOPE
Owirene Oep KYJIOMIO THKIIEPEICO /9, AHBIH
CEMAaCHOJIOTUATS KaparaH »SIIYOHIIETe  aepbiM
AKTBIpTHUTMara. Ky3oTymep COHIBI emapaa rblHa
MOHOTpadUK  TUIaHAAa  eWpoHeno  OamiaraH
CEMaCHOJIOTUS TapMarblHA KarbUIBIILUIBI (DOHHU
MarbaymaTiapueiH K. Haceilipuaa uHIe maxThiid
YPBIH allyblH KypcoTa. ['anum y3eHneH «KaBarbiiine
kutaboT», «Jlohokom  Tarapm» hom  Oamka
KATAIUIapbIHAA CY3JOpHEH MOrbHO KHHJIETEHD,

QIAPHBIH ~ MOTBHOBM  aepMalapblHaA  Maxcyc
TykTana. MocomoH, «KaBareiine — kuTaboT»
Xe3MoTeHeH  bawi-Oana ~ OMI HCEMIIOHI'OH

CY3JICKYOCCHIO TYOOHIOre MOrBJIyMaT OHpeno:
«bail  4KM rapam4e podC UM COUIISIEPp,
xaliBaHaT ohjie XaKbIHIA KYOPOK MECTIIbMAIEP.
MaconoH, Oep Oam art, uke Oamr celep, Oumn Oarr
capbsIk. Bo 6am KOpTHI XaKbIHAA, HOPTIIAPBIH 3UKEP
KBUIBIN, auThl Oamr ymapra, AHEpiIop. OMMa
KOIIIJIap JKOMIIOCEHHOH Oep JaHo TaBBIK, OWII JaHd
ypaok, nquepiap. llynai yk amamIibIKTaH UKE J1IaHd
anmMa, B9 rafof (caH) Cy3eHEH UCTUTBMAJIE KO3aIuK
JIaHo cyze kebektep...» [3: 305]. lamum tere siku
Oy JekcHK OepoMIIEKHEH, MOrbHOCEHO Kaparl,
aepplM TOUICHYOrs OeperyeH, Cy3He YpPBIHCHI3
KyJUIaHTaH/Aa, aHJIallbUIMay4aHJIbIKKa KUTEPYEH
I1o 6aChIM SICBIH, MOCOJIOH, «... Y3 Tene0e3/19 3UTare
aBBIPY XakKbIHAA mepeioe BY hoM  KOpoxoT
XaKbIHAA me3ande mun ceumomrobes» [3: 307]; «y3
Tenebe31o MaYKyA Ho(hu Xapeduiop omdynapasIp:
10K, myeen, -covl3. JIoXW TapolToH: /i, 2alipe; B
(dapcbian: Ha, 6u xopeduope MOCTIrbMAJIICP.
OMmMa omly omaT HO(WISPHE YpBIHBIHA KYP9
KyiuiaHa 6eny tuemrrep...» [3: 303] h.6. [anumuey
Oy ONKofere OSIIYSHIIETE KHIIQYOKTS IKEHTEKIIe
elipoHenyra, huumukces, Jaek.

K.Haceliipn TaTtap OHOMAacTUKachl TapMarblHa
Kaparal Taoen Oalf Moreiaymar Tyrmuiblid. Tatap
TapuXbl, ATHOrpausce OJIKOCEHIJre SIIYSHIIere
OemnoH ypenen Gapran Oy ramoi COHpaK TaTap Tel
OememeHmo 3yp Oep (oHapa TapMmMak caHaJITaH
oHOMacTHKa (DoHEe OapIbIKKa KHIYTd, TOPKH-TaTap
OHOMACTHKa THIMJIBMH MOKTd0€ (opmananry hom
YCYTa 3yp 3Topred Oya.
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Byrenre KOHJIO onere MOKTOITHEH
KazaHelIiapel  Poccusiio TeHo Tyrenm, JAeHbS
OHOMAacTHKachl (poHeHAd a0 Omnrene. AHbBIH Oait
Tapuxbl OOPBIHTHI YOpJapaaH Oamnuranem, XIX
racelp ypTachblHa KaJdp JoBaM WUTd. by wHop
typeiHaa UoOH-Dagman  kebek  cosXoTUENap
si3manapsl, M.Kamrapeiiiaeiy «/luBane nerarb 31-
TOpK» xe3Momiope hom Oamrka dbIraHakiap/a
CakJIaHTaH TBHIIBMH Ky3aJutaynap ama (Qukep
riepren Oyna. XIX rachlpHBIH UKEHYE SIPTHICHIHHAH
TOPKU-TATAp OHOMACTHKAChlHA KaparaH (hoHHH
MOTBJIYMATJIAPHBI ~ CUCTEMallbl  Tymiay  hom
AMIKOPTY 4ophl Oamutana. 1878 Hue enma Kazan
YHHMBEPCUTETBIHAA  Apxeonorus, Tapux hom
STHOTpa(Usl JKOMIBIATE OCIy TOOOKHE OHPOHYTd
raate 3yp ortopred Oyna. Tapuxu-3THorpaduk
TUKIIEPEHYJIOp  ajblm  Oapy, [IyJd HCONTOH
OHOMAaCTHK MaTepuan TyIulay hom aHbl eHpoHY
KOMIBISITBHEH TON SUIYOHJICKIOPEHHOH Oepce
Oynbin Topa. JKOMIBIATH KaplIblHAA OHOMACTHK
TYTOPOK OCIHIbIN, aHbIH COCTaBbIHA KYPEHEKIE
TATAMHP H.5. Aradonos, N.A.bonysH-11e-
Kyprens, H.I1.3arockum, N.A . V3HOCKOB,
H.A.Kopcaxos, B.H.ITonuBanos, I1.A.Ilonomapes,
B.B.Pagos, C.M.Ilnunesckuit hom Oamikanap
KepY oJere 6JKorad WrbTHOApHBIH 3yp OyIybIH
momwud. Kasan — yHMBepCHUTETBIHOA — UpEKJe
THIHJIaydsl Oymapak Oemem anran K.Haceriipu
JKoMTBISTh SIICHI9 aKTHB KaTHamia Oanuibid hom
1885 Hue emmaH yJn aHbIH XaKbIMKBIA OI'b3achl
Oymeim canana [1].

Tarap wmudonorusice, donbkiaopbiHa Ooitne
YbITaHAKJIAPHBl TyIUIay, Kabep TamulapbiH, s3Ma
JOKYMEHTJIaPHBl  TUKIIEPY OeloH OeppaTTaH,
K.Haceriipu Tere sikm Oy TOOOK, aBBII TapHUXbIHA
Kaparan  MorbiayMaTiapHel  Oapiayra  hom
cUcTeMaJalThIpyTa Aa 3yp urbtudap oups. Mucan
©UCH, Y3€HEH TyraH Tebore 3esi es3€HEH aepbIM
O0ep aBbumiapel hom 3es Kamacekl TYpPBIHIATHI
MaTepHasiapbl TaTap OHOMACTHKACBIHBIH
TONIOHUMHUSL hoM  aHTPONOHMMHS, STHOHUMMUS
TapMakiapbl ©4YeH KBIHMMOTIIE YbITaHAK OYJIBI
topanap. K.Haceliipu Tepine moxopanop Tymiayra
aepeIM UrbTHOAap Oups. Moaconon, anblH Kaszan
YHHMBEPCUTETHl KUTAIIXaHOCEHIAre KyJIbsi3MaJlapbl
apachelHa TOWraMOopiop makopoce hom atackl
l'aOnennaceiiipian OanuiaHraH HOCEN IIAKOpAce
caxyiaHa. by 11oxopo at KbIsi(oTeHAd SUUIOHEI, UH
oJibl TyraHHapel ['a0jienxoll aTHBIH Oalllbl HUTEH
Kypcorenco, Karom Hacsliipy 1co aTHBIH anrsl
asKJIapblHbIH ajra Taba amiaraHbl POBELICHID
oupeno [4: 15]. Taimmm aepblM TOMOHUMHUK
0epoMJICKIIOprd 3TUMOJIOTUK aHalmu3 Ja Oupemn
Oapa. Y3eHeH TyraH aBbUIbl aramachl [llvipoan
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cysen yn bomrapman kwienm aBpUIra  HUTE3
Caly4bUIapHbl  «IShopIIoH  KWITOHHOpPY»  TUI
aTaraHHap, COMJIOM/Io allap BakbITIAp YTy OeloH
kpIcKapbin [lIbipman OynbIin KUTKOH, JUI aHJaTa.
Tepku-tatapmap  apacblHIa  HOPToH  TOPKHU
MCEMHOpHEH Oupesenie A9 LIKOPAISPHEH Tarap
OHOMACTHKAChl 6UeH KbIIMMOTIIC YbITAHAK OYyIIyBIH
paciblii.

K.Haceiiipuasin =~ «3es1  es3¢  aBBULIApPHI»
XE€3MOTE TYJBICHI OENIOH aBBULIAPHBIH OapiibIKKa
KHJIye, Ycellle, aTaMalapblHbIH KHJIET YBITBIIIBIH
aypIkiayra Oarpimmianrad. hop aBsuira  0Ooiine
MOTBIYMAT  aepeiM  Oep  Mokanmo  Oymapak
hopMamamTEIpeUITaH.  JUUTAUK  S3MaNApHEI,
TapUX¥ PUBAATHIOPHE, KYIbI3Ma TOKyMEHTIAPHBI,
mIoXope hoM  TONMOHMMHAPHBI ~ KOMIUIEKCIIBI
eiipoHern, ramuM 21 aBeT  TapuxbiH hom
TONIOHUMMSICEH aHaNu3IbIA. hop Mokano yprak
TO3EJIeIIKd Ms: aBbUl OapiibIKKa KWy, aHa HUTE3
CaraH Kellle TyphlHAa MOrbiIymMar (TaluM
aHalM3JIaraH  aBBUUTAPHBIH  3yp  Kymdersere,
HUTe379, Kellle HCEMEHd HUcOoTIe OapiblkKa
KWIToH) hoM  aHBIH  mokKopace, reorpaduk
XapaKTepHCTHKa, aBBII  TapUXbIHA  KaparaH
JOKYMEHT, KabOepram  sS3ManapblHa,  Oarika
YbITaHaKJIapra Ky39Ty, XaJblK aBbI3 M)KAaThIHHAH
KUTEPENToH Kalbep saKopiop, ohoMusTie poib
yitHaran MUKPOTOTIOHUMHAPHBI KYpPCaTy.
K.Haceriipn TapadbplHHaH TOKBAUM HTENTOH Oy
aNBIM X93epre KOHId /19 OHOMACTHUK MaTepUaTHBI
0osTH WTYAO HOTWXKAJIEC KyJUIaHbUIA. OMNpPOHENToH
mokopanop  HurezeHns  K.Hacwiiipm  Tatap
XAJITKBIHBIH STHOTEHE3bIHA KarbUTBIILTBI
(ukepiopeH a0 Oenpeps, aepblM anraHjaa, Ka3aH
TaTapiuapsel QopmMananryaa 6oirap KaOUIIQIOpeHeH
poJie, MUIUTIST-KaBeM Oyjapak oemryra Ypta Maen
hom Kama Oyenpa simoroH Oamka KaOWIIQIOpHEH
HOTBIHTBICHI TYPBIHIATH (HUKEpope HrbTHOapra
Jaex.

Katom HaceiiipuHbiH, orapeijia oHTENroHY9,
CY3JIEKIIOp TO3Y OJIKSCEH/Are OSIIYSHJIeTe aephbiM
ohomustks wus. Tartap Ten rhiiiieMe (HOHEH[D
Oohace3 kbIIMMOTKS usi OynraH «JIohxom Tatapm»
XE3MOTCHHOH THIMI, TallUM HKE TeJIe CY3JIEKIop
TO3Y IOHANICHICHI® 10 HOTIDKAJIE JII ajbll Oapa.
K.Haceritpunbia «Tatapya-pycua jeratb KuTaObD»
1859 Hubl enpa yk Te3eno Oamuraca ia, OMK COH
Oaceuieim ubira [5: 80]. by cy3nmek, rorapeiga
olTenraH4e, coygorep Porxymia XoMuayiia yJisl
AwMarnieBHbIH sipjomMe Oenon 1878 Hue enna
Oaceuibl ybiTa. 2923 cy3He y3 34eHo anran 120
OWTIeK Cy3JieK TaTapiapra pyc Teie, pyciapra
TaTap TEJNEeH OWpaTy MakcaTtbl OelloH Te3eld.
Xaozepre Uop TalMMHOpPE hoM  YKBITyYbLIap
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kapameiada, 1500-3000 cy3, Tere sku Oy Temmo
HUPKEH apayally edeH, >XKUTOpJIeK JIeKCHK 0Oa3a
Oynpim  canama. K.Haceriipu, Y3€HEH yKBITY
TOKPHUOSICEHHOH YBITHIN, djere pukepre uHme 120
en omexk jgommuieroH Oyma.  «Tarapua-pycua
nerarbyHeH kepemennd K.Haceriipu Ttarap hom
pyc Temiope (QOHETHKAchl TypbhIHIA KbICKada
MOrBJIyMaT Oupo: «Pyc a30ykachlHIa XOpOKOTTO
Hepu Topran xopeduapy», «Cnornapy», «YnapeHue
OosIHBIHZIa» AWTOH OYJeKIop Oyiy Iyl Typhiaa
colmn. «YpBICHBIH OCpHHYS TOpje TJACHBIHA
xopediope edeH Oapbl y3eME3HEH Iyl o4
xopedeMe3He UCTHTbMallb KBUIMAK KHPOK, oMMa
Oy MmeMkuH TYyTem», — i K.Haceriipu. Pyc tenenmo
xopedIopHEeH UKe Topiie, ArbHU Oarl (3yp) hom o
(Bak) xopednope OynybIH, CylJaH-yHIa S3bUTYBIH
na wuckopren yTo. by wmke Tenmme wmxkek hom
0acCBIMHBIH ypTaK hoM Y3eHYONEKJIEe SKIIaphIH
Ounrenu. backIMHBIH TaTap TENEHID, TaldTTd, CY3
aXbBIPBIHJIA, 9 PYC TEJICH]D UCO TOPJIC MIKEKTO KHIIO
anyblH hoM OachkIMra Kapam MOTBHO Y3TOpeIIcH
ACCBI3BIKIIBIN: «ANapHBIH 0orb3e KOIMMAIIpe Oap,
Oep peBeluIe s3bUIA, SMMa YAapeHHECEHD Kaparl,
MOI'BHOIS  JAJIAJIST  KbIAIaABIP. MoHnaen
Xocycnap/a ajap yJapeHHe TaJoMoTeH KyHMakHBI
3apyp Kyponop. MacamoH: eazab — myka, oM —
myka» [6: 3].

Kepemnen COHTBI OJICIIICH]ID «YpbIC
xopedopeHeH kaichl  xopeduop  OopabopeHd
oliTenmye» JUToH MCEM acThIHAA an(aBUT TOKBIUM
WTENS. Xe3MAaT aBTOPHI YKyUbITa CY3JIeKHEH Kepell
eneme O€JOH TaHBIIBIpra hom aHjga oMTENroH
¢ukepiopro  UrepTHOAp  HMTOPrd  KUPIKJIIETEH
uckapta: «by merath kuTaObiHmaH Oep Qaiina
XaCWJI UTHUM JIUTOH a7oM om0y O€3HEH S3BUIMBIIIT
MOKaJJINMOME3HE MOTANora KbIimbl (YKBII), Y3
raJloMOTIIOpPEHEH BaJIUTHIH (KyeITbIIIbIH)
ocicennopy» [6: 4]. Kypeno kum, TaTap TeJEH
eipoHyYeNnopra (Qaimanel METOAMK 9COAIHBIH
Kepell cy3e raiuM TapadblHHaH OWK YHBIIUIE hom
yTemIie S3bUITaH.

By cysnek y3eHeH Te3elnell MPUHIUILIAPHI
OeJIoH 119 Xa3epre CY3JIEeKIopro OWK AKbIH. AHAA
cy3nmop andaBurT TOPTHOEHAS YPHAIITHIPBLIBIIM,
ollere TOPTHII Cy3HEH OepeHue XopedeHd TEeHO
TYreda, aHHaH COH KHJTOHHOPEHS 19 Kapblid.
Cysnop XIX racelpia KMH KyJUIaHBUIBIIITA OyiraH
oypt Oaramara OyneHen Owmperno: OepeHde
OaraHaga rapon angaBUThl TOPTUOCHID, TapoIl
rpaduKacblHOa Tarapya Cy3 ypHaIITHIPhLIA,;
HKCHYECECHI® — CY3HEH pyc Xxopediope OemoH
TpaHCAHWTEpanusce; e4YeHdue OaraHaga — CY3HEH
pycuara Topxemace; TypTeHue OaraHaaa pyc cyse
rapon xapeduope Oemon kutepens. XIX raceipaa
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KWH KyJUIaHBUTBIIITa Oyiaran Oy aimeM  TaTap
TeJleHeH Oalllka y3eMpaTKEWIOpeHId [0 YarbUTbINI
Taba. [amuMHOp Tenm eHpoHydYenop 6edYeH UKe
TenHeH (POHETHK MOMKWHJICKIOPEH, duTernen hom
S3BUTBITI Y3E€HYQJIEKIOpEeH YareUIIBIPEIpTa
TBIPBIIIKAHHAP. ON09TTO, Oy ajbIM  TelHe
YKUHEITPIK Y3IIOIITEPEPTa APIOM UTKH.

K.Hacsliipunbsln =~ «Pycua-TaTapua  cysJere»
(1892) XIX rachlpHBIH HWKEHYE SPTHICHIHJA
TO3EJITOH CY3JICKIIOp apachlHIa aepyda KYpeHEKIe
JIEKCUKOTpapUK  XE3MOTIIOPAQH  caHama. 264
OWTIEeK WH KYJIOMJIE CY3JIEKHEH TYJIbI aTaMachl —
«TonHpIi pyccKO-TaTapCKUil cIOBapb C JOMOJHE-
HUEM W3 HMHOCTPAHHBIX CJIOB, YIOTPEOJSIEMBIX B
pycckoM s3blke Kak TepMmuHbD. «K.Haceripu Oy
CY3JIEKHE TypbIIaH-Typbl TaTapjapra pyc Temne
eipoTy eueH OerlemMoliek, KyJUlaHMa HWTeNn
Te3eron» [5: 82]. «Pycua etiponyuenopro Oepas
HOCBIMXOT» HCEMJIE Kepell Cy3eHOo aBTop Oy
XEe3MOTEHEH 35 eJUTBIK 311 TKPHOICe HKOHIIETeH
acCceI3pIKIan, «Oy BakpITKa Kamop 0e3mo Te
olipony 1K wune» [7: 4] ouroH ¢ukepe OcIoH
ypraknama. bupens MorspudorTye TanmuM pyc
TEJeH OWPOHYUYEHIopra KWHOIIIOp Ouper, IypT
TaJIOTHE MIAPT UTEM Ky

—aepbpIM CY3NIopHE Oeiy: anapHbl, JKHIOK
JKBIMTAHNIA Y3€H 10 CH3MOCTOH YWIOK TYTHIPTaH
IIMKeIIe, OKPEH-9KPEH Y3JIIITEPY;

— aBa3NapHbBIH diTenene 0eIoH TaHBIILIBIK;

— OWpoHEeNo TOpraH TelnHEeH Mopdoriorus hom
CHHTAKCHUCHIH Oey;

—pyc TpedUKCIAPHIHBIH  Y3CHUYQICKIOPEH
UCOTKD amy [7: 5].
K.Hacsiiipu KapauiblHya, «TeJHe

KOHBEpTIapAa apec s3y ©UYeH TIeHo eHpaHepra
spaMblid, YOHKH MOHJbI MakKcaTTaH YbITBII
eipoHyYeNop OEepBaKbITTA []a TEISKIOPEHD HPEId
aJMBIATIapy», hoM yir Ten eldpoHYHEH JarbImThIpMa
METOJIKa HUTE3JIOHTH OYJyBIH SKJIBIH. ABTOPHBIH
METOJMK KYPCOTMAIope hoM ToKbINM-KUHAIILIOpE
OyreHre KOHJQ /19 aKTyalbJIereH IorajiTMaraH.
Cy3mekko 1mIyln dbop pyc omodum TeIeHId
KyJUIAaHBUITAH CJIABSH YBITBHIIUIBI CY3J0p hom

albIHMANIap TEPKAUIOH. by  Typeima  aBTOp
X€3MOTECHEH THUTYJ OMTeHmo Oomail mum s3a: «Pyc
KOJIIMMOJIOPEHEH ~ MOrbHOCE  TO(CHIAIOH  OosH

KBUIBIHBIN, Xopde xopie (Ipeuior, IpUCTaBKabl)
(UTBLTBIOP 119, BO NIOXH hopOep Xopde KopHEH
Moy3yrsl Joh  (y3eHS Xxac) MorpHomope 9
To(ChIlIoOH  00sH  KbUIBIHABL. ~ SIlHO  pyc
KOJIMMOJIOPEHHOH Oalllka pyc TEICHO MOCTITbMAI
OyITydbl OXKHOOM JIOTraThiIop (YHUT TEIl CY3IIope) PycC
TesneHaore (DeHYHE LISTTa MCTHIANAXiapel (Tepie
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(hoHHOPTO KaparaH atamanap) — KyOpoK YHT Tel
CY3JIapeiep, 3UKep KbUIBIHABD [7: 2].

«Pycua-tatapua cy3nek»ka 20 MEHrs SKbIH
Oepomilek TepKoNToH. JleraTwiiekTa cCy3mop pyc
a(aBUTBl TOPTUOCHAD yPHAIITHIPHUIBII, LIy YOP
opdorpadusice  OyeHua  s3pUIraH.  TopiKeMo
OJNIENICHoTe  CY3JIop  rapon  rpaduKachiHIa
Ooupenrod. KuranmublH COHrbl OuTeHAd hap Xaped
OyeHua Cy3JIopHEH OalniaHraH OUT  CaHbBIH
KYPCOTKOH Tabnuia ypHamrteipeuirad. Llymai
uren, K.Haceliipu cy3jieKHEH TEXHUK Te3elIelleH
o 3aMaHbIHBIH alJIBIHTBl  PyC  CY3JIEKIdpe
YPHOTEeHI9 popMallalliThIpTraH.

«Pycua-Tatapua cy3nek»HEH axbIphIHAA Tel
ramuMe «Ondas OKHOOUM», STBHU «UUT Cy3mop»
JWUToH Oalll acTBIHIA PYC TEJICHd Oalika TeJUIopaoH
KeproH cy3imop hom TepMHHHAp cCy3JeKdace
ypHamTeipa. bupens apmunnepus, anmpononocus,
bapomemp, OUCKSUM, GEHMUAAMOP, OUOAKMUKA,
KOHCYN,  JlaHyem, MAaumycKkpunm, JaaHowagm,
Muxpoepaghus, Hegpoo2us, opghoepaghus,
nianema, peuo, pegopma, pumopuxda, cucmema,
mekcm, memnepamenm, xXponoepagusi,
gomoepaghus, sxcnepm, smuxem, 3¢pup, YUIUHOp,
joounap xebex 1700 1o SKBIH MKTUMATBIHA-COSICH,

(OoHHU-TEXHHK TEpMHHHAp ypeiH ana. Pyc
TeNeHJore Oy anplHManapra Tarap TeNeHIDd
agyatManap OWpYy, TOpPKEMo UTY CY3JeKHEeH

KBIIMMOTEH TarblH Jia apTThipa hoM Oy KypeHel y3
YOPBI ©4€H 3Yp SHAIBIK OYJIBII TOpa.

1939 wuer exma  «CoBeT  QUOOUATHI»
JKYpHAJIBIHBIH Oep CaHBIHAA JOHbI KYPIoH
MOKAJIQN®, 4YOp HIACOJIOTHSICE HOTBIHTBICHIHAA

CBHIMH(BII-CONMATh MTPUHIIUAIITAH YBITHIT, CY3JIEKK
TUCKape 0os1 Oupera. «Katom HaceliipuHbiy pycya-
TaTtapua Oy Cy3JIEr€HEH 3UTAJIere Xa3epre 4Yop oUeH
LIYJIKAASP APIbI, YII Xo3epre Yop/ia ra3era, )KypHal
hom omobuaT ykbIm G6apydsl 3mrde hoM KoJIX0349bl
KPECThSTHHAPHBIH KUPATEH [0 YTOPJICK TYrem», —
T S3BII YpITanap. MoKano aBTOpHl TaJMMHE
mrysnail yK «Cy3JeKTd pamuo, TpakTop, KomOaiiH,
moe3x Kebek sHa cy3iop Talbim  Oyimayza,
OynraHHapbIH J1a KOJKele MOTBHOIS Oupyno, Oep
Cy3 OenmoH aHJIATBIPJIBIK KOIUMOJIOPHE  O3BIH
Kemuronop Oemon amyaryma» [8: 101] raermon
ypira. Owmma K. Haceiiipunbly 0Oy  cysiere
TEPKAIITOH CY3JIOPEHEH CaHbl, TOPE SThIHHAH J1a,
CY3JIOpHE TOpPXKEMS WTYIS KyJUIAaHTaH allbIMHAp
OalNbITEl OCTIOH /19, MKE TENHEH Y3EHUYJICKIOpPEH
YarslITBIPMa TUTAHAA KYPCOTY IOHAJNCHICHAD 19
YUT TENHE ONPOHYUENISpra KHPIKIE METOINK

KYPCOTMAJISpHE
cy3Jiek Oyna.

Jumok, Karom Hackiiipu Ten OenemeHeH ObI
F0JT OalIbIHAa TOPBI, aHbIH hop TapMarsiHa HHTE3
caja. On0oTTo, OEp MOKamomd TeHO TAIMMHEH
KAHKBIPIIBI DIIYSHIIETCH 0oson OeTepy MOMKHUH
tyren. Tarap xankeiHa romepe Oye Xe3MOT UTKOH
3yp ramum Katom HaceliipuHbslH  ThIHIBEMU
XE3MOTIIOpPE IIAKThIA OHpoHenca 19, e Oy
MUpacTa THUKIIEpeIepra JacKk kariamHap O0ap. hop
SHa JOBEp TalluMe aHbBIH XE3MOTIopeHAS (oHHU
SHAJIBIKIIApTa HUACOOTIIE OepeHdYe YaTKbUIAPHEI
Kypa Oenepro, anra taba tatap ¢wmionorus GoHeH
YCTEpYe HATE3 UTEIl KyJJIaHbIpTa THEII.
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I'yabmar Paucosna I'anunyiinna,

Kazanckuii ¢penepanbHbIil yHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r.Kazans, ya.Kpemnesckas, 1.18,
Gulshat.Galiullina@ksu.ru.

Aubdus lllaBkeroBna IOcynosa,

Kazanckuit gpenepanabHblil yHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r.Kazans, yn.Kpemnesckas, a.18,
Alfiia.lIousoupova@kpfu.ru.

CraThsl TOCBSIIEHA ONMCAHUIO HAYYHOM [EATEIBbHOCTH BBIJAIOIIETOCS IMPOCBETUTENS, BHIHOTO
yueHoro-3HIuKIoneancra Karoma Hacelpy B obmacté Ttarapckoro si3bIkO3HaHMS. V3BECTHO NEBSATH
paboT y4eHoro, MOCBAIICHHBIX TEM WM MHBIM aClEeKTaM TaTapCKOTO S3BIKO3HAHUSL, CPeIH KOTOPBIX
0co00e MecTO 3aHUMAIOT OJ[HA U3 MEPBBIX IPAMMATHK TIOPKCKHX S3bIKOB «OHMY33K», TJI€ IIPEICTaB-
JIeHa ICTOPHS TaTapCKOTO S3bIKO3HAHMS, IByXTOMHBIN TOJKOBBIN cioBapk «JIohxkom TaTapm» u cOop-
HUK opgorpaduueckux npasmi «Kaparkiine kuta6or»'. B oTiHumie oT paHee OMyGIHMKOBAHHBIX HA-
yuHbIX pabot, K.Haceipn He yBnekaeTcs 3aMMCTBOBAaHHEM CTPYKTYPHI apaOCKHX WIIM PYCCKHX TpaM-
MaTHK, a CTPEMUTCA OTOWTH OT NPHUBBIYHBIX U CJETKa yCTapEeBIIUX OMHCAHWN SI3BIKOBBIX (DaKTOB,
IponaraHaupyeT pa3paboTKy S3bIKOBBIX HOPM H MPaBHJI, ONMUPAsCh HA PACIPOCTPAHEHHBIE B HAPOII-
HOM pPa3roBOpHOM si3blke Mojenu. Hayunoe Hacneaue K.Hacklpu mpencTaBneHO B TakHMX pasgenax
SI3BIKO3HAHMS, KaK JIGKCHKA, TPaMMaTHKa, TEPMHUHOJIOTUS, STUMOJIOTHs, (hoHeTHKa. B naHHO# crarhe
OIIHCBIBACTCS JIEATEIBHOCTh YUEHOTO B 00JIACTH TaTapCKOM CeMacHOJIOTHH, OHOMACTUKU U JIEKCUKO-

rpadumu.

KiroueBble ciioBa: Tatapckuii 5361k, Katom Haceipu, nekcukonorust, aekcukorpadus, OHOMacTH-
Ka, TCPMHHOJIOT Y, TyXOBHAs KyJIbTypa TaTap.

Cnncok wocTpauui 3. K.Haceipu. IlomHBI pyccKO-TaTapCKuii CIIOBapb.
1. K.Hacepu. IlepeBox Kabycmam». Kazaws: Twumo- Kazanp: Tuno-nurorpadis Mmneparopckaro YHu-
srorpadist Umneparopckaro YHuBepcutera, 1867. BepcuteTa, 1904.

2. K.Haceipu. Jbxxou-tatapu. Kazaws: Tumo- 4. K.Haceipu. Tatapcko-pycckuii cioBaps, 1875.
surorpadis Umneparopckaro YHuBepcutera, 1895.

' Cm. mmmiocTpanmy K cTaThe Ha IBETHOM BKIeiike — 11 — A.FO.
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